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ВВЕДЕНИЕ
Изменения, произошедшие в системе образования за последние годы, привели к переосмыслению методов и технологий обучения иностранным языкам. В этой связи возникает проблема соответствия методик и технологий обучения требованиям ФГОС, где акцент делается на системно-деятельностный подход развития личности в системе образования и обеспечивается, прежде всего, формированием необходимых компетенций. Приоритетным становится использование активных методов обучения, которые способствуют развитию умения анализировать, рассуждать, планировать, комбинировать, создавать новое.

Возможности иностранного языка как учебного предмета в развитии личности ученика поистине уникальны. Как показывает практика, занятия иностранным языком оказывают самое благоприятное воздействие на развитие познавательных и языковых способностей детей. Благодаря особым методикам обеспечивается активное участие каждого ученика, стимулируется речевое общение и формируется устойчивый интерес к предмету. 
Одним из признанных становится принцип обучения посредством игры. Игровые технологии заняли прочное место в методике обучения языкам. Со стороны научно-методического сообщества наблюдается пристальное внимание к особенностям использования игровых приёмов при обучении английскому языку на начальной ступени, поскольку они обеспечивают формирование у детей ключевых компетенций, например, коммуникативной. 

Обучение языку – это также приобщение к культуре изучаемого языка. Одной из важнейших задач учителя становится необходимость разработки технологии обучения социокультурному компоненту. При этом не следует забывать о родной культуре учащихся, привлекая её элементы для сравнения, поскольку только в этом случае осознаются особенности восприятия мира представителями другой культуры. 
Вышесказанное обуславливает актуальность данного исследования. Таким образом, объектом исследования в данной работе является процесс обучения младших школьников иностранному языку на основе игровых технологий, которые позволяют приобщить учащихся к культуре англоязычных стран. Предмет исследования составляют особенности использования игровых форм обучения английскому языку и культуре.

Гипотеза данного исследования состоит в том, что эффективность приобщения младших школьников к культуре изучаемого языка зависит от применения игровых технологий в процессе формирования у детей социокультурной компетенции. 

Цель исследования состоит в том, чтобы описать возможности применения коммуникативно-игрового подхода к формированию фонетических и грамматических навыков у обучающихся на начальном этапе в сочетании со сбалансированным развитием речевых умений. Достижение сформулированной цели возможно путём последовательного решения задач:

• раскрыть роль игры как вида обучающей деятельности;

• выявить особенности обучения иностранному языку на начальном этапе;

• проанализировать культурный аспект обучения младших школьников на основе применения игровых технологий; 

• разработать обучающие игры для детей младшего школьного возраста, приобщающие их к культуре изучаемо языка.

В работе предполагается использование таких методов исследования, как: общенаучные (гипотетико-дедуктивный и описательный), сравнительно-сопоставительный анализ, наблюдение, беседы с опытными педагогами.

Структурно работа состоит из введения, двух глав с выводами, заключения, списка используемой литературы и приложения, представляющего собой мультимедийное сопровождение к пособию «Волшебная грамматика для малышей». /ссылка на скачивание: https://disk.yandex.ru/d/1Se4-w8zKxf-gA
ГЛАВА I. ИГРОВЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

Игра – древнее достижение культуры, которая существует столько, сколько существует общество, сопровождая жизнь практически каждого человека. В наше время игра стала не только самостоятельным видом деятельности, но и универсальным инструментом во многих сферах общественной жизни: экономике, политике, управлении, науке и, без сомнения, в сфере образования. 

1.1. Роль игры в формировании коммуникативных умений

Игра представляет собой сложный социокультурный феномен, которому посвящено множество философско-культурологических, психологических и педагогических исследований. 

Исследователи отмечают, что человеческая культура возникла и развивалась как игра. [Хейзинга 1999]. В рамках психологической теории деятельности А.С. Выготского и А.Н. Леонтьева выделяются три основных вида человеческой деятельности: трудовая, игровая и учебная, которые тесно взаимосвязаны между собой. Анализ психолого-педагогической литературы по теории возникновения игры в целом позволяет представить её назначение как средство развития и самореализации учащихся. 

Игра развивает умственную и волевую активность. Являясь сложным, но одновременно увлекательным занятием, она требует огромной концентрации внимания, тренирует память, развивает речь. Игровые упражнения увлекают даже самых пассивных и слабо подготовленных учеников, что положительно сказывается на их успеваемости. 

При обучении детей раннего школьного возраста необходимо применять методы обучения, соответствующие психологическим особенностям этих детей. Как известно, у детей 6-10 лет преобладает игровая форма деятельности. Игровые ситуации создают прекрасные условия для естественного овладения языком. Учитель не может и не должен игнорировать этот факт. По мнению психологов, мотивация, создаваемая игрой, то есть игровая мотивация, должна быть представлена в учебном процессе наряду с коммуникативной, познавательной и эстетической мотивацией [Леонтьев 1998]. 

Считают, что игра выполняет четыре важнейших для человека функции: она развивает мотивационно-потребностную сферу, она выступает в качестве средства познания, развития умственных действий и произвольного поведения [Эльконин 1999]. 
Игра – это огромное светлое окно, через которое в духовный мир ребенка вливается живительный поток представлений, понятий об окружающем мире. Игра – это искра, зажигающая огонек пытливости и любознательности. Участие в игре всегда предполагает принятие решения: как поступить, что сказать, как выиграть, давая толчок мыслительной деятельности учащихся. Именно в игре дети усваивают общественные функции и нормы поведения. Игра, как говорят учёные, ведёт за собой развитие. Развивающее значение игры заложено в самой ее природе, ибо игра – это всегда эмоции, а там, где эмоции, там активность, там внимание и воображение, там работает мышление [Выготский 1991]. 

Немецкий психолог К. Гросс называет игры начальной школой поведения. Для него, какими бы внешними или внутренними факторами не мотивировались игры, смысл именно в том, чтобы стать для обучающихся школой жизни. Игра – объективно-первичная стихийная школа, кажущийся хаос, предоставляющий ребенку возможность ознакомления с традициями поведения окружающих его людей [цит. по Корневой, https://infourok.ru/ispolzovanie-igr-pri-obuchenii-grammatike-399722.html].
В научной практике последних лет понятие игры осмысливается по-новому, что позволяет более активно вводить их в дидактику. Дидактическое значение игры было доказано еще К.Д. Ушинским. Педагогический феномен игры учащихся подробно описан в трудах А.С. Макаренко, В.А. Сухомлинского, Д.Б. Эльконина и др. Ценными являются практические исследования таких авторов, как Н.П. Аникеев, О.С. Анисимов, Л.С. Выготский, Г.А. Кулагин, В.В. Петрусинский, В.Ф. Смирнов и др. 

Следует отметить, что К.Д. Ушинский, Дж Сели, К. Бюллер рассматривали игру как проявление воображения или фантазии, а А.И. Сикорский и Дж. Дьюи связывали игру с развитием мышления. Суммируя их взгляды, становится ясно, что игра – это сплав определенных способностей, которые можно представить следующим образом: восприятие + память + мышление + воображение [цит. по Смирновой 2006]. 
Блестящий исследователь игры Д.Б. Эльконин полагает, что данный вид активности социален по своей природе и спроецирован на отражение мира взрослых. Называя игру «арифметикой социальных отношений», Д.Б. Эльконин трактует игру как деятельность, возникающую на определённом этапе, как одну из ведущих форм развития психических функций и способов познания ребенком мира взрослых [Эльконин 1999]. 

По определению М.Ф. Стронина, «игра – это вид деятельности в условиях ситуаций, направленных на воссоздание и усвоение общественного опыта, в котором складывается и совершенствуется самоуправление поведением» [Стронин 2002, с 243]. Психологические механизмы игровой деятельности опираются на фундаментальные потребности личности в самовыражении и самоутверждении.
Основная функция игры в педагогической деятельности состоит в создании проблемно-познавательных ситуаций и управлении процессом познавательной деятельности учащихся с учётом их индивидуальных способностей. Для того, чтобы применять игровую методику, важно учитывать психологическую характеристику каждого возраста, и в итоге достигать нужного эффекта обучения.

Изучающие психологические особенности младших школьников исследователи считают, что для того успешного решения поставленных задач, учителю необходимо знать психологические особенности школьников. Школьники, особенно младшие, не могут долго сидеть на одном месте. Они нуждаются в движении, поэтому урок должен содержать не только объяснение нового материала, его закрепление и повторение пройденного. Должно отводиться время различным двигательным действия, играм, подвижной деятельности [Негневицкая 1991].

Именно поэтому, важным элементом учебной деятельности является игра, в процессе которой ребёнок учится взаимодействовать со сверстниками, осваивает социальные роли, требования и правила поведения, принятые в человеческом обществе. Игра, которая отражает социальные установки, развивает чувства соперничества и сотрудничества. Во время игры школьники усваивают такие понятия как равенство, подчинение, справедливость /несправедливость. 
Игра ориентирована на групповую активность, что вполне отвечает запросам современной методики. Она также легко трансформируется в различные формы индивидуальной активности, давая возможность каждому учащемуся попробовать себя в той или иной роли, т.е. проявить свои индивидуальные способности.

Благодаря знаковой природе игра предоставляет практически неограниченную возможность для создания вымышленных ситуаций, проблем, казусов, конфликтов – всего того, что требует вербальной и невербальной активности и является совершенно необходимым для развития навыков межкультурной коммуникации.

Коммуникативная природа игры также предоставляет возможности для развития коммуникативных навыков. Необходимость комментировать свои и чужие действия, взаимодействовать в пределах группы, возражать, соглашаться, высказывать свое мнение служит базой для развития речевых умений и стратегий общения, что необходимо для инициации и поддержания межкультурного диалога [Леонтьев 1983].

Игра – это вид деятельности в условиях ситуаций, направленных на воссоздание и усвоение общественного опыта, в котором складывается и совершенствуется самоуправление поведением. Большинство игр отличают следующие черты:

- свободная развивающая деятельность, предпринимаемая лишь по желанию ребенка, ради удовольствия от самого процесса деятельности, а не только от результата (процедурное удовольствие);

- творческий, в значительной мере импровизированный активный характер этой деятельности («поле творчества»);

- эмоциональная приподнятость деятельности, соперничество, состязательность, конкуренция («эмоциональное напряжение»);

- наличие прямых или косвенных правил, отражающих содержание игры, логическую и временную последовательность её развития [Шмаков 1994, с. 96].

В процессе обучения детей языку, например, создаются проблемно-познавательные ситуации, и происходит управление процессом их познавательной деятельности с учётом индивидуальных способностей. 

Определить основную функцию игры достаточно сложно. По мнению большинства исследователей, игры выполняют тренировочную функцию в онтогенезе (точно так же, как и безопасный способ освоения какого-либо действия в процессе игр у животных). Так, специалисты по психологии детства – М. Мид, де Моз отмечают, что игры детей примитивных культур, как правило, – имитация профессиональных действий взрослых [Де Моз 2000].

А.Н. Леонтьев также придерживается этого мнения. Он отмечает, что в ходе деятельности ребёнка возникает противоречие между бурным развитием у него потребности в действии с предметами, с одной стороны, и развитием осуществляющих это действие операций – с другой. Ребёнок хочет сам управлять автомобилем, грести на лодке, но не может осуществить этого действия потому, что он не владеет и не может овладеть теми операциями, которые требуются реальными предметными условиями данного действия, и это противоречие может разрешиться у ребёнка только в одном-единственном типе деятельности – в игре [Леонтьев 1998]. 
Впрочем, существуют и другие точки зрения на функцию игры в жизни людей. Так, считается, что основная функция интеллекта – это создание прогностических моделей, построение возможных вариантов будущего. Тогда, исходя из этого, игра как создание вероятных миров и действия с ними – это одно из проявлений интеллекта, его неотъемлемое свойство. Это свойство не зависит от возраста, просто «порождение моделей мира» взрослыми называется иначе – искусством, философией. И чем интеллектуальнее человек, тем более он должен быть склонен к игре [Дружинин 2007, с. 128].

Л.С. Выготский еще в двадцатых годах прошлого столетия обратил внимание на изменение содержания и динамики детской игры. Он подчеркнул, что игра есть разумная и целесообразная, планомерная, социально-координированная, подчинённая известным правилам система поведения или затрата энергии, чем она обнаруживает свою полную аналогию с трудовой затратой энергии взрослым человеком, признаки которой всецело совпадают с признаками игры, за исключением только результатов. Таким образом, при всей объективной разнице, существующей между игрой и трудом, которая ранее позволяла даже считать их полярно-противоположными друг другу, психологическая природа их совершенно совпадает. Это указывает на то, что игра является естественной формой труда ребёнка, присущей ему формой деятельности, приготовлением к будущей жизни. Ребёнок всегда играет, он есть существо играющее, но игра его имеет большой смысл. Она точно соответствует его возрасту и интересам и включает в себя такие элементы, которые ведут к выработке нужных навыков и умений [Выготский 1991].

Польский исследователь С. Шуман отмечает, что игра – характерная и своеобразная форма активности ребёнка, благодаря которой он учится и приобретает опыт. С. Шуман указывает на тот факт, что игра побуждает в ребёнке самые высокие эмоциональные переживания и активизирует его умственную деятельность. Согласно мнению учёного, игру можно воспринимать как процесс развития, направленный своеобразным образом на формирование наблюдательности, воображения, понятий и навыков. 
Игра настолько многофункциональна, оригинальна, уникальна, её границы настолько обширны и прозрачны, что дать ей какое-либо чёткое, лаконичное определение, наверное, просто невозможно. Многие объяснения игры, которыми располагает наука, неточные, неполные, а иногда и просто неверные.

Игра как функция культуры наряду с трудом и учением является одним из основных видов деятельности человека. Некоторые определяют игру как «вид деятельности в условиях ситуаций, направленных на воссоздание и усвоение общественного опыта, в котором складывается и совершенствуется самоуправление поведением» [Селевко 1998, с. 154.]
Мы привели мнения лишь некоторых учёных по данной проблеме. Все точки зрения разнообразны и часто противоречивы. Однако большинство исследователей сходятся во мнении, что в жизни людей игра выполняет следующие важнейшие функции.
1)
Обучающая функция заключается в развитии памяти, внимания, восприятии информации, развитии общих умений и навыков, что способствует развитию навыков владения иностранным языком. Это означает, что игра как особо организованное занятие, требующее напряжения эмоциональных и умственных сил, а также умения принять решение (как поступить, что сказать, как выиграть и т.д.), таит в себе богатые обучающие возможности.

2)
Воспитательная функция заключается в воспитании такого качества как внимательное, гуманное отношение к партнёру по игре и развитии чувства взаимопомощи и взаимной поддержки. Учащимся используются фразы-клише речевого этикета для импровизации речевого обращения друг к другу на иностранном языке, что помогает воспитанию такого качества, как вежливость.

3)
Развлекательная функция состоит в создании благоприятной атмосферы на уроке, превращении его в интересное событие, увлекательное приключение, а порой и в сказочный мир.

4)
Коммуникативная функция заключается в создании атмосферы иноязычного общения, объединении коллектива учащихся, установлении новых эмоционально-коммуникативных отношений, основанных на взаимодействии посредством иностранного языка.

5)
Релаксационная функция предполагает снятие эмоционального напряжения, вызванного нагрузкой на нервную систему при интенсивном обучении иностранному языку.

6)
Психологическая функция состоит в формировании навыков подготовки своего физиологического состояния для более эффективной деятельности, а также перестройки психики для усвоения больших объёмов информации. Здесь же стоит отметить, что осуществляется психологический тренинг и психокоррекция различных проявлений личности, осуществляемых в игровых моделях, которые могут быть приближены к жизненным ситуациям.

7)
Развивающая функция направлена на гармоническое развитие личностных качеств, активизацию резервных возможностей личности [Антонова http://ext.spb.ru/2011-03-29-09-03-14.html].
Следует обратить внимание на то, что игры способствуют выполнению таких важных методических задач, как: 

- создание психологической готовности детей к речевому общению;
- обеспечение естественной необходимости многократного повторения ими языкового материала; 

- тренировка учащихся в выборе нужного речевого варианта, что является подготовкой к ситуативной спонтанности речи вообще (а это кто?).
Говоря о роли игры в формировании коммуникативных умений, можно выделить следующие особенности игровой методики: в игре все равны; игра посильна практически каждому ученику; слабый по языковой подготовке ученик может стать первым в игре.
Коммуникативные умения – это сложные и осознанные коммуникативные действия, основанные на теоретических знаниях и практической подготовленности ребёнка к общению, которые необходимы для выбора и осуществления адекватных коммуникативной ситуации действий. В результате внедрения коммуникативно-игрового подхода растет мотивация учащихся и их уверенность в себе.

Исходя из этого, можно сказать, что игровые технологии обучения нацелены на то, чтобы научить учащихся осознавать мотивы своего обучения и поведения в обществе, то есть формировать цели и программы собственной самостоятельной деятельности и предвидеть её ближайшие результаты.

1.2. Типология учебных игр
Игра – деятельность коммуникативная, которая вводит ребёнка в реальный контекст человеческих отношений. Любое игровое сообщество – коллектив, выступающий применительно к каждому игроку как организующее и коммуникативное начало, имеющее огромное количество коммуникативных связей. Дети в игре сходятся быстро, и любой её участник интегрирует опыт, полученный от других играющих. Вступая в игру коллектива, ребёнок берет на себя ряд моральных обязательств перед партнерами. Общение следует рассматривать и как основной энергетический источник игры. В совместных коммуникативных играх наблюдается активное повышение жизненной энергии в результате игрового взаимодействия, сопереживания, состязания. Многие игры детей отличаются, прежде всего, коллективным характером; имеют коммуникативную направленность и в процессе игрового общения транслируют коллективный социальный опыт, традиции, ценности и идеалы. В игровой деятельности детей существуют абсолютно реальные общественные отношения, складывающиеся между играющими.
Деятельностные задания для коммуникативно-ориентированного обучения иностранным языкам строятся на основе игрового, имитационного и свободного общения. Выделяются задания следующих видов:

коммуникативные игры (communication games);

коммуникативные имитации (communicative simulations in role-plays and problem-solving);

свободное общение (socialisation) [Фришман 2005].
Еще в древнем мире игра использовалась как одна из форм обучения. Однако, возникшая в средневековье авторитарная система образования стала опираться исключительно на рациональную дидактику. Постепенно утвердилось мнение, что учение – это тяжкий труд, предполагающий принуждение. Игра в такой школе была редчайшим исключением.

Термин «дидактическая игра», под которым понимались специально создаваемые для обучения игры, впервые ввели Ф. Фребель и М. Монтессори. Игры, которые они предлагали, были предназначены для детей дошкольного возраста и заключались в том, что, например, Ф. Фребель рекомендовал обучать детей рисованию карандашами и красками, пению, лепке из глины и песка, проводить «построительные игры» из кубиков и веток [Фребель 2000, с.54].
Постепенно дидактические игры стали проникать и в начальную школу, принимая форму игровых приёмов в обучении. В России только в 1960-е годы начала распространяться формула «учение с увлечением», пропагандируемая С. Соловейчиком. Она раскрывала и другие стороны учения, которое есть труд, но труд по своей сути радостный.

Но этот всплеск интереса к занимательности обучения быстро иссяк. Идеологизация обучения вытеснила игры из работы школьных учителей, за исключением некоторых энтузиастов-новаторов – Ш. Амонашвили, С. Лысенковой, которые обращали внимание на отношение к обучению как творческому взаимодействию учителя и ученика, при котором обучение происходит без принуждения. «Творчество учителя – творчество ученика» – таков девиз этих педагогов. Используемые в процессе обучения игры предназначены для детей дошкольного возраста, и выступают как деятельность, во время которой происходит первичная эмоционально-действенная ориентация в смысле человеческой деятельности, возникает осознание своего органичного места в системе отношений взрослых и потребность быть взрослым. Значение игры не ограничивается тем, что у ребёнка возникают новые по своему содержанию мотивы деятельности и связанные с ними задачи. Существенно важным является то, что в игре возникает новая психологическая форма мотивов [Амонашвили 1986, с. 18; Лысенкова 1995].
В структуру игры как процесса входят:

роли, взятые на себя играющими;

игровые действия как средства реализации этих ролей;

игровое употребление предметов, то есть замещение реальных вещей игровыми, условными;

реальные отношения между играющими;

сюжет (содержание) – область действительности, условно воспроизводимая в игре (кто сказал?).
Опыт показывает, что игровые методы должны сочетаться с другими методами обучения и поэтому мы можем говорить только об использовании определенных игровых ситуаций (моментов) на уроке иностранного языка. Эффективность игрового метода в учебном процессе, оптимальное сочетание элементов игры с обучением во многом зависят от того, знаком ли педагог с типологией игр.

Говоря о типологии, необходимо заметить, что попытки классифицировать игры предпринимались еще в прошлом веке как зарубежными, так и отечественными исследователями, которые занимались проблемой игровой деятельности. Например, Ж. Пиаже выделяет три основных типа игры, которые он соотносит с этапами развития ребенка: 
игры-упражнения – первые игры ребёнка, связанные с захватыванием, действиями с игрушками (первый год жизни);

символические игры, основанные на подражании миру взрослых с помощью особой системы символов (ранний дошкольный возраст);
игры с правилами, которые, по сути, являются ролевыми играми [Пиаже 1994].

Известный психолог Л.С. Выготский даёт психологическую классификацию игр, исходя из того, что игра заключает в себе действия, связанные с деятельностью ребёнка:

- подвижные, которые связанны с выработкой умения перемещать себя в среде и ориентироваться в ней;

- строительные, связанные с работой над материалом, которые учат точности и верности движений, вырабатывают ценные навыки, разнообразят и умножают наши реакции;
- условные, которые возникают из чисто условных правил, связанных с ними действий и организуют высшие формы поведения [Выготский 1998].

Автором еще одной классификации является отечественный психолог П.П. Блонский, который выделяет следующие типы игр:

мнимые игры – манипуляции импульсивного происхождения у младенцев, которые не являются собственно играми;

строительные игры, в основе которых лежит строительное искусство ребёнка;

подражательные игры, основанные на подражании взрослым;

драматизации, т.е. игры, в основе которых – драматическое искусство ребёнка;

подвижные игры, в которых огромную роль играет бег;

интеллектуальные игры, основанные на активизации умственных способностей ребёнка [Блонский 1961, с 56].

По виду деятельности игры также делятся на:

физические (двигательные), интеллектуальные (умственные), трудовые, социальные, психологические (кто?).
По характеру педагогического процесса выявляются следующие группы игр:

обучающие, тренировочные, контролирующие, обобщающие;
познавательные, воспитательные, развивающие;
репродуктивные, продуктивные, творческие;
коммуникативные, диагностические, профориентационные, психотехнические [Шмаков 1994, c 68].
Если в качестве критерия взять характер игровой методики, игры можно разделить на: предметные; сюжетные; ролевые; деловые; имитационные; игры-драматизации [Леонтъев, 1983].
Таким образом, анализ психолого-педагогической литературы по типологии игры позволяет представить весь спектр её использования для развития и самореализации детей в их игровой деятельности, отражающей многообразие окружающего мира и богатства человеческих отношений. Eё разнообразная полезность выражается в следующих функциях:

1. Эмоциогенная, суть которой заключается в том, что игра меняет эмоциональное состояние, как правило, в сторону его улучшения, повышения настроения, воодушевляет, пробуждает интерес к чему-либо. Палитра чувств, пробуждаемая игрой, чрезвычайно многообразна. Это и удовольствие, и чувство гордости от одержанной победы, чувство опасения, ощущение неизведанности и таинственности … Но игра не просто развлечение, а особый метод вовлечения учащихся в творческую деятельность, метод побуждения их к активности.

2. Диагностическая, согласно которой игра обладает предсказательностью, она раскрывает в детях истинно детское, личностное. Она диагностичнее, чем любая другая деятельность человека, поскольку в игре участник ведёт себя на максимальности проявлений (физических сил, интеллекта, творчества). Внимательный наблюдатель может многое узнать об игроках по их поведению во время игры. Существуют даже специально разработанные педагогами и психологами игры, которые позволяют сделать некоторые выводы относительно личностных особенностей игроков и особенностей группы в целом.

3. Релаксационная (восстанавливающая) функция заключается в том, что игра снимает физическое и интеллектуальное напряжение, вызванное нагрузкой на нервную систему активным обучением, физическим трудом, сильными переживаниями. Игры используют для восстановления равновесия сил, для улучшения здоровья. Человек играет, и в процессе игры напряжение отступает, силы восстанавливаются.

4. Компенсаторная функция свидетельствует о том, что в игре можно получить то, чего не хватает в жизни, и реализовать то, чего в ней отсутствует, реализуя либо уже неиспользованные возможности, либо осваивая ещё недоступные. Игра позволяет человеку компенсировать отсутствие каких-то моментов жизни.

5. Коммуникативная, суть которой заключается в том, что игра всегда вводит ребёнка в реальный контекст сложнейших человеческих отношений, поскольку игра – деятельность коммуникативная, хотя по своим правилам вполне конкретная. Игра компенсирует неразработанность созидательных форм взаимодействия преподавателя и учащихся, выводит их на подлинное сотрудничество.
6. Функция самореализации, основной тенденцией которой является то, что процесс игры – это всегда пространство для самореализации её участников, уникальная возможность для человеческой практики ребёнка, действительности как области применения и проверки накопленного опыта.

7. Социокультурная, сущность которой заключается в том, что игра – сильнейшее средство социализации ребёнка, включающее в себя как социально-контролируемые процессы целенаправленного воздействия на становление личности, так и стихийные, спонтанные процессы, влияющие на формирование ребёнка.

8. Терапевтическая функция присутствует в ряде игр, которые игротерапевты используют для снятия неурядиц жизни, для коррекции нравственных взаимоотношений, для ободрения и одобрения ребёнка, для преодоления различных трудностей, возникающих у ребёнка в поведении, в общении с окружающими, в учении [Бёрн 1998, с. 59]. Опираясь на вывод автора, можно утверждать, что интенсивнее всего играют люди, утратившие душевное равновесие, а именно это состояние и свойственно обычно маленьким детям.
1.3. Игровое обучение языку

Применение игры на уроке иностранного языка способствует коммуникативно-деятельному характеру обучения, психологической направленности уроков на развитие речемыслительной деятельности учащихся средствами изучаемого языка, оптимизации интеллектуальной активности учащихся в учебном процессе, комплексности обучения, интенсификации его и развитию групповых форм работы. 

Очевидно, что формирование речевых навыков и умений должно идти в условиях, максимально приближенных к тем, какие могут встретиться при естественной коммуникации, а сам процесс обучения должен строиться на решении системы коммуникативных задач посредством языкового материала. Средством педагогического управления учебной деятельностью являются коммуникативные задания, при помощи которых преподаватель приглашает и вовлекает учащихся в творческую деятельность [Выготский 1998].

Коммуникативный подход к преподаванию иностранных языков предполагает необходимым дифференцирование знаний различных языковых правил и умений эффективно применять эти правила в процессе коммуникации. Основные концепции данного подхода представлены следующей парадигмой:

основное внимание уделяется коммуникативной компетенции;

учебный план учитывает интересы учащихся;

ответственность за процесс обучения возложена на обе стороны;

материалы и решаемые проблемы отличает аутентичность;

естественным считается зрительный контакт при общении;

приветствуется самостоятельность и сотрудничество в обучении;

наличие установки на успех обязательно

[Кожаева 

 HYPERLINK "http://ext.spb.ru/2011-03-29-09-03-14" 
http://ext.spb.ru/2011-03-29-09-03-14].
На уроке иностранного языка можно использовать игровые элементы (warming-up activity через создание проблемных воображаемых ситуаций, работа с игровыми упражнениями для повторения лексики по теме и другие). Весь урок может быть представлен в виде игры (проведение ролевой, интеллектуальной игры по теме, проведение игры на материале по страноведению и другие).

Существует несколько групп игр, каждая из них служит определенной цели, имеет собственную специфику. Практически любые игры могут находить применение на уроке иностранного языка.

1 группа – предметные игры, как манипуляции с игрушками и предметами.

2 группа – творческие игры, сюжетно-ролевые игры. Данные игры делятся на ролевые и симуляции (воображаемые ситуации). Первые считают низшим, а вторые – высшим уровнем этого вида учебной деятельности. В ролевой игре о каждой роли дается чёткая информация и определенная ролевая позиция, а в симуляции дается задача, которую необходимо решить, что напоминает опыт из собственной жизни. Ситуация может быть и не совсем реальной, однако передается не ролевое, а собственное отношение к проблеме. Этот вид игровой деятельности особенно эффективен на продвинутой стадии обучения иностранному языку, так как предполагает спонтанные высказывания в рамках воображаемой ситуации.

3 группа – интеллектуальные игры. Активизируют познавательную деятельность школьника, имеют проблемный характер решения задач. Могут применяться на уроках иностранного языка.

4 группа – технические, конструкторские игры.

5 группа – дидактические игры. или игры с готовыми правилами, которые служат для решения учебных задач. В эту группу входят собственно лингвистические игры, в которые играют на уроках иностранного языка. Лингвистические игры по количеству участников подразделяются на индивидуальные, парные и групповые. При этом к индивидуальным относят кроссворды, анаграммы, а к парным и групповым – игры типа бинго, совмещение аналогичных картинок и их нахождение с помощью вопросов, заполнение плана квартиры, диктант «в картинках» [Конышева 2008, с. 68].

Большинство авторов считают целесообразным проводить игру на заключительном этапе работы с лексикой по данной теме, поскольку игра дает возможность использовать новый материал в ситуации общения. Но существует большое количество игр, применение которых на уроке сделает процесс усвоения новой лексики увлекательным занятием. Игры можно использовать на любом из этапов работы над лексикой иностранного языка.

Существует шесть основных целей использования игр на уроках иностранного языка:

 формирование определенных навыков;

 развитие определенных речевых умений;

 обучение уметь общаться;

 развитие необходимых способностей и психических функций;

 познание (в сфере становления собственно языка);

 запоминание речевого материала [Там же, с. 72]. 

Необходимость постановки вопроса о месте игры в процессе обучения очень велика. Игровые приёмы занимают важное место на уроке иностранного языка, поскольку именно игровые методы обучения вызывают у учащихся мотивационную готовность к речевым действиям, оказывают побуждающие к общению действия. Так как общение реализуется в форме игровой деятельности, создается непринуждённая обстановка, исчезает психологический барьер, снимается эмоциональная напряженность. Игровые методы позволяют устранять такие факторы, как стеснение, страх, скованность, тревожность.
С середины ХХ века и вплоть до 1970-х годов на уроках иностранного языка господствовал грамматико-переводной метод обучения, целью которого было изучение грамматики, чтобы посредством неё научиться читать и понимать тексты на иностранном языке. Только с приходом коммуникативного метода игровые упражнения начинают заменять механически воспроизводящие. В играх происходит замена мотивов: учащиеся действуют из желания получить удовольствие, а результат – развитие коммуникативной компетенции учащихся, позволяющий педагогам формировать у них более сложные умения в различных видах игр: сюжетно-ролевых, дидактических, подвижных.

М.Ф. Стронин, автор ряда книг, посвященных играм, которые используются в обучении иностранным языкам, выделяет два вида игр, первую из которых составляют подготовительные, предназначенные для формирования речевых навыков: грамматические, лексические, фонетические и орфографические. Во вторую входят творческие игры, направленные на развитие речевых умений: аудитивные, речевые и ролевые.

Рассмотрим эти виды игр.
Грамматические игры имеют целью научить учащихся употреблению речевых образцов, содержащих определенные грамматические трудности, создать естественную ситуацию для употребления данного речевого образца, развить речевую творческую активность и самостоятельность учащихся. Например, во время игры «КУБИКИ» происходит автоматизация употребления грамматических конструкций в речи. Учащиеся по очереди подбрасывают кубик и называют предложение с отрабатываемой конструкцией, соответствующее сюжету картинки. За каждое правильное предложение, ребёнок получает жетон.

Лексические игры направлены на тренировку учащихся в употреблении лексики в ситуациях, приближенных к естественной обстановке, знакомство с сочетаемостью слов, активизировать речемыслительную деятельность, развивать речевую реакцию учащихся. Во время игры THE LAST LETTER дети называют слово по очереди, причём следующий ученик должен придумать слово на последнюю букву и т.д. 

Фонетические игры практикуют и развивают произносительные навыки: интонацию предложений, фонемы. Играя в игру «КАКОЙ ЗВУК Я ЗАДУМАЛА?», учитель называет цепочку слов, в которых встречается один и тот же звук. Отгадавший ученик получает право загадать свою загадку.
Орфографические игры тренируют школьников в написании английских слов. Часть игр может быть рассчитана на тренировку памяти учащихся, а часть – на некоторых закономерностях в правописании английских слов. Так, все кроссворды, чайнворды и ребусы, которые предлагаются детям – это орфографические игры. В игре «ДЕЖУРНАЯ БУКВА» детям раздаются карточки, и предлагается написать как можно больше слов, в которых указанная буква стоит на определенном месте. 

Творческие игры формируют у учащихся навыки говорения, аудирования. Одной из задач подобного рода игр является обучение учащихся речевой реакции в процессе коммуникации [Пучкова 2005, с.78]. Цели данных игр – научить учащихся понимать смысл однократного высказывания, научить выделять главное в потоке информации, развить слуховую память учащихся. Например, в аудитивной игре LET’S FLY учитель (или кто-либо из детей) произносит фразу, которую ученики должны изобразить. Тот, кто не понял слова на слух, выбывает из игры.

Речевые игры служат для того, чтобы научить учащихся умению выражать мысли в их логической последовательности; научить учащихся практически и творчески применять полученные речевые навыки; обучить учащихся речевой реакции в процессе коммуникации. Так, игра GUESS A QUESTION активизирует формулировку вопросов у учащихся. Они придумывают предложения (ответы на вопросы), по одному говорят вслух своё предложение. Остальные учащиеся должны догадаться, какой вопрос можно задать в сказанному предложению. Подобные игры являются сильным мотивирующим фактором, который удовлетворяет потребность школьников в новизне изучаемого материала и разнообразии выполняемых упражнений.

Большое количество разнообразных игр отнесены в разряд «Игры на совместную речевую деятельность и коммуникативное взаимодействие. Ролевые игры». Ситуации ролевого общения дают широкие возможности для активизации учебного процесса. Ролевая игра — методический прием, относящийся к группе активных способов обучения практическому владению иностранным языком. Ролевая игра представляет собой условное воспроизведение ее участниками реальной и практической деятельности, создает условия реального общения. Эффективность обучения здесь обусловлена в первую очередь взрывом мотивации, повышением интереса к предмету. 
Ролевая игра, которая чаще используется на второй и третьей ступеней обучения, мотивирует речевую деятельность, поскольку обучаемые оказываются в ситуации, когда актуализируется потребность что-либо сказать, спросить, выяснить, доказать, чем-то поделиться с собеседником. Школьники убеждаются в том, что язык можно использовать как средство общения. Игра активизирует стремление ребят к контакту друг с другом и учителем, создает условия равенства в речевом партнерстве, разрушает барьер между учителем и учеником.

Ситуация ролевого общения является стимулом к развитию спонтанной речи, если она динамична, связана с решением определённых проблем и коммуникативных задач. Участники игры должны быть поставлены в такие условия, при которых необходимо выяснить социальные, эмоциональные и познавательные стороны межличностных отношений.
Основными параметрами, определяющими характер ролевой ситуации, являются наличие единого сюжета, соответствующего избранной коммуникативной ситуации, и ролевых отношений между участниками общения, которые нередко носят конфликтный характер. Когда обучающиеся принимают роль, они играют самих себя или какого-либо персонажа в специфической ситуации. Поэтому в ролевой игре нет зрителей, нет опасения, что общение не состоится, что поведение участников будет понято неправильно.

Правила, которые регламентируют большинство игр, следующие.
Обучающемуся предлагается поставить себя в ситуацию, которая может возникнуть вне аудитории, в реальной жизни. Это может быть всё, что угодно: от встречи знакомого на улице до гораздо более сложной ситуации, например деловых переговоров, конференций и т. п.
Обучающемуся необходимо адаптироваться к определённой роли в подобной ситуации. В одних случаях он может играть самого себя, в других ему придётся взять на себя воображаемую роль.
Участникам ролевой игры необходимо вести себя так, как если бы всё происходило в реальной жизни; их поведение должно соответствовать и исполняемой ими роли.
Участники игры должны концентрировать своё внимание на коммуникативном использовании единиц языка, а не на обычной практике закрепления их в речи [Пучкова 2005, с. 62].

Таким образом, игра дает возможность робким, неуверенным в себе учащимся говорить и тем самым преодолевать барьер неуверенности. В ролевой игре каждый получает роль и должен быть активным партнером в речевом общении. В играх школьники овладевают такими элементами общения, как умение начать беседу, поддержать её, прервать собеседника, в нужный момент согласиться с его мнением или опровергнуть его, задавать уточняющие вопросы.

Ролевая игра строится на межличностных отношениях, которые реализуются в процессе общения. Являясь моделью межличностного общения, ролевая игра вызывает потребность в общении, стимулирует интерес к участию в общении на иностранном языке, и в этом смысле она выполняет мотивационно-побудительную функцию.
Таким образом, подводя итог сказанному, можно сформулировать следующие положения. 

Игра должна включаться в том или ином виде в каждое занятие по иностранному языку.
Использование игры на занятиях – обязательное средство создания ситуации общения для эффективности учебного процесса.
Эффективность игры зависит от правильной её организации.
Проведение игр на занятиях по иностранному языку позволяет реализовать воспитательные цели обучения. Задача преподавателя – научить культуре игры и культуре поведения вообще.
Разработка и внедрение игр в процессе обучения способствует более успешному решению основных задач обучения устной речи на разных этапах обучения иностранному языку.

ВЫВОДЫ
Рассмотрев игровые технологии в процессе обучения иностранному языку, мы можем сделать следующие выводы.
Игра создает эмоциональный фон, важный для возникновения положительного отношения к самому педагогическому процессу, педагогу и его заданиям. Кроме того, в игре трудности выполнения требований и правил преодолеваются ребёнком охотно и с удовольствием, поскольку школьникам присуща сильная мотивация к учебно-познавательной деятельности.

Игра располагает к общению, способствует передаче накопленного опыта и получению новых знаний, развивает навыки восприятия, память, мышление, воображение, а также воспитывает такие черты, как коллективизм, активность и наблюдательность. 
Игры помогают реализовать ребёнку желание учиться дальше, развивают умение самостоятельно решать поставленную задачу, организовывать свою работу, давать собственную оценку и самооценку, умение сравнивать, классифицировать, выбирать главную и отсеивать второстепенную информацию, использовать дополнительный материал. Отсюда можно сделать вывод, что все пять компетенций современного человека (социальная, толерантность, коммуникативная, информационная и компетенция, реализующая желание учиться всю жизнь) могут быть выработаны в процессе использования игр.
Коммуникативные игры являются необходимыми упражнениями при обучении иностранному языку, так как они приближают процесс активизации лексико-грамматического материала к условиям реального общения. Кроме того, данные упражнения способствуют повышению мотивации и активности учащихся на уроках. А это значит, что ученики смогут овладеть новым средством коммуникации, то есть приобрести навыки и умения общения с помощью изучаемого языка.

Коммуникативная игра, в отличие от обычных тренировочных упражнений, позволяет сосредоточиться на игровых формах, концентрирует внимание учащихся на содержании, однако при этом обеспечивает частую повторяемость языковых форм, тренируя все навыки и умения.

Коммуникативные игры обладают высокой степенью наглядности, так как они дают участнику игры возможность почувствовать язык как средство общения. Желание учащихся общаться достигается путём создания учителем конкретных ситуаций, в которых язык необходим. Коммуникативные игры обеспечивают разнообразие языковых тем, что обусловлено ситуацией общения, повседневной жизнью. Коммуникативная игра в методическом плане представляет собой учебное задание, содержащее задачу, которая разделяется на три более мелкие: лингвистическую, коммуникативную и деятельную. Важно соблюдать принцип постепенного усложнения заданий и нацеливать сначала учащихся на действия по образцу, затем на действия по аналогии с образцом и, наконец, на самостоятельные действия творческого характера.

Говоря о месте игр в процессе обучения иностранному языку, следует отметить, что они являются мощным стимулом к овладению языком, обеспечивая формирование коммуникативных навыков устной речи. Таким образом, игровые технологии обеспечивают коммуникативно-психологическую адаптацию школьников к новому языковому миру для преодоления в дальнейшем психологического барьера и использования иностранного языка как средства общения. Развитие личностных качеств младшего школьника, его внимания, мышления, памяти и воображения, развитие его эмоциональной сферы также происходит в процессе обучающих игр, учебных спектаклей с использованием иностранного языка.
ГЛАВА II. ПРИОБЩЕНИЕ К ИНОЯЗЫЧНОЙ КУЛЬТУРЕ НА НАЧАЛЬНОМ ЭТАПЕ
Одной из важнейших задач современного образования является приобщение учащихся к общемировым ценностям, на основе которых они смогут общаться и взаимодействовать с представителями иных культур. Тенденции современного развития общества таковы, что мы существуем в поликультурном социуме, где проживают и обучаются дети разных этнических, конфессиональных и социально-экономических сообществ. В последние годы в отечественной педагогике всё больше обсуждается важность поликультурных аспектов обучения. Самостоятельно оформилось такое направление, как поликультурное образование.
2.1. Культурный аспект обучения младших школьников

Новый подход изменил отношение к самому языку, который рассматривается прежде всего как средство осуществления диалога равноправных культур. Соответственно изменяются критерии отбора учебного материала, усиливается тенденция проводить культурные параллели с тем, чтобы успешно участвовать в межкультурной коммуникации. 

Следует заметить, что обобщённо-схематическое представление иноязычной культуры как содержания иноязычного образования и средства развития индивидуальности недостаточно. Нельзя овладеть всей культурой сразу. Необходимо деление её на более мелкие кванты, которые и станут объектами овладения. На каждом уроке, постепенно и системно, обучая языку, шаг за шагом происходит обучение культуре именно теми квантами, которые целесообразны и с методических позиций, и с точки зрения технологии [Пассов http://mirznanii.com]. 

Основная цель современного обучения иностранным языкам направлена на формирование личности учащегося, способного успешно справляться с участием в коммуникации на иностранном языке, подготовка к которому становится необходимым компонентом процесса обучения иностранному языку. Всё это требует новых подходов к языковому обучению, среди которых выделяют социокультурный подход, отражающий необходимость со-изучения языка и культуры.

Слово «культура» происходит от латинского cultura – образование, возделывание, развитие, воспитание, почитание – и означает все те материальные и духовные ценности, которые созданы человеком в процессе творчества [КЭСФТ, с. 10]. Л.И. Уварова определяет культуру как исторически накопленный духовный опыт человечества, используемый в качестве инструмента беспрерывных преобразований, как человека, так и окружающей среды, обеспечивающий человечеству перспективы социального и духовного развития в его наиболее благоприятных и наименее кризисных направлениях [Уварова http://pedagogika-cultura.ru].

Культура как часть содержания обучения иностранным языкам представляет собой хранящиеся в большой или малой социальной группе знания, нормы и отношения, традиционно существующие в сообществе людей и передающиеся от поколения к поколению, объединяя его членов коллективно разделяемыми ценностями, позволяя отличить «своего» от «чужого» и обусловливая сопротивление влиянию иных культур. Культура – это устойчивая форма коллективного бытия (поведения) [Максимова, Мильруд http://naukarus.com/obuchenie-kulture-i-kultura-obucheniya-yazyku].
В отличие от культуры как формы коллективного бытия другое понимание культуры включает совокупность социально значимых продуктов материальной и духовной деятельности как составляющих коллективное достояние, так и включенных в мировое культурное наследие. Эта форма культуры в виде коллективных достижений вызывает гордость у членов сообщества. Наконец, культура в ряде случаев понимается как идеализируемый и желаемый уровень достижений индивидуальной и общественной деятельности, условий быта, науки, искусств, а также критерии, позволяющие отличить «культуру» от «бескультурья» [Там же].
Следует также отметить различие между «аутентичной» и «искусственной» культурой. Если аутентичная культура действительно характеризует подлинный образ мысли, душу и поведение народа, то искусственная культура рисует его «продаваемый образ» в виде сувениров, стилизованных нарядов, обрядовых масок, постановочных номеров и привлекательных для туристов стереотипов [Там же]. 
Особенностью культуры, познаваемой в процессе изучения английского языка в современном мире, является ее поликультурный характер. Ушла в прошлое эпоха, когда постигаемая вместе с языком культура ограничивалась традициями жизни на британских островах. Культурное разнообразие стало содержанием обучения в связи с интересом к американскому варианту английского языка и диверсификацией жизненного уклада американского общества. В эпоху глобального английского языка обучение культуре с необходимостью требует обращения ко множественным проявлениям культуры больших и малых народов, говорящих на английском языке, и толерантного отношения к различиям.

Существует глобальная человеческая культура, содержащая характерные для любого человека на планете общие черты (мезокультура). Выделяется культура нации, с типичными для нее этнографическими, психологическими и социальными особенностями (мегакультура). Функционирует культура региональных, возрастных, гендерных, профессиональных и политических единств (макрокультура). Проявляется культура коллективов и групп (микрокультура), а также индивидов. Все виды культуры представляют интерес для изучения и обучения [Забродина www.gramota.net/materials/3/2014/8-1/15.html].
Исследователи указывают, что результатом обучения является формирование как коммуникативной, так и социокультурной компетенции, обеспечивающих использования языка в условиях определенного культурного контекста на основе диалога культур. Для социокультурного подхода в обучении языку характерны две тенденции интерпретации фактов и культуры в учебных целях:

- от фактов языка к фактам культуры;

- от фактов культуры к фактам языка.

В первом случае внимание уделяется тому, как в единицах языка отражаются особенности культуры и мышления носителя языка. При этом культуроведческая информация извлекается из самих языковых единиц. Такой тип знакомства фактами культуры разрабатывается в рамках лингвострановедения и положен в основу лингвострановедческой теории слова [Верещагин, Костомаров 1990, с. 84].

Во втором случае предметом научного описания и изучения на занятиях по языку становится культура носителя изучаемого языка. В конце 1980-х гг. ХХ века была предложена новая парадигма исследования и практического применения таких исследований: культура – цель, язык – средство. Научные и методические поиски этого направления связаны с работами Ю.Н. Караулова, получив воплощение в развивающейся области языка знания и методики – лингвокультурологии [Караулов 2010]. В методическом плане это направление исследований наиболее последовательно осуществилось в концепции коммуникативного и язычного образования разработанной под руководством Е.И. Пассова и реализовалось в комплексе учебников по русскому и иностранным языкам для средней школы. Суть такого подхода сводится к следующим положениям:

1. Путь овладения языком является образовательным процессом, содержание которого – культура изучаемого языка. Таким образом, иноязычная культура – это все то, что является источником иноязычного культурного образования в его четырех аспектах: познавательном, развивающем, воспитательном и учебном.

2. В познавательном плане основой обучения в рамках названного подхода является диалог культур как сопоставление фактов из области художественного творчества (идея, темы, проблематика, нравственные и эстетические ценности, жанры, художественные способы выражения) и образы жизни носителей языка. Это направление изучения языка и культуры за последние годы особенно активно развивается в рамках новой научной дисциплины – сопоставительного лингвострановедения.

3. В воспитательном плане при социокультурном подходе акцент делается на выявление общих нравственных ориентиров в жизни двух народов и существующих между ними различий.

4. Основная задача развивающего аспекта – формирование стойкой мотивации к изучению языка и иноязычной культуры в постоянном диалоге с родной культурой.

5. Учебная цель обучения сводится к формированию коммуникативной и социокультурной компетенции с опорой на родной язык учащихся. Сопоставление двух языков должно способствовать снятию трудностей овладения иностранным языком и преодоления интерференции, особой ощутимой на начальном этапе обучения при усвоении самого строя языка [Пассов 1991, с.154].

Обучение культуре в контексте обучения иностранным языкам включает, прежде всего, информацию о выдающихся образцах материальной и духовной деятельности представителей своей и иных культур, как фонда мирового культурного наследия. Оценочная составляющая понятия «культура» также реализуется в учебном процессе в форме воспитания чувства гордости за свою культуру, интереса и уважения к иным культурным традициям, а также толерантного отношения к культурной диверсификации, или разнообразию проявления культур в современном мире. Обучение оценочной составляющей культуры иных народов и стран позволяет полнее понять представителей других культур, предупредить и преодолеть состояние «культурного шока», лучше организовать межкультурный диалог в духе взаимной толерантности.

Изучая культуру, учащиеся делают выводы, например, о том, что американская улыбка является не показателем оптимизма, а признаком вежливости. Для некоторых школьников может быть открытием, что обилие еды на российском столе может быть воспринято зарубежными гостями не как признак гостеприимства, а как «холестериновая угроза» [Максимова, Мильруд https://cyberleninka.ru/article].
Несмотря на кажущуюся ясность и простоту подходов к определению понятия «культура» содержание обучения культуре до сих пор чётко не определено. Учителя нередко ограничиваются ознакомлением учащихся с некоторыми национальными традициями, отдельными произведениями искусства, выдающимися деятелями науки, туристическими достопримечательностями, образцами фольклорного творчества. При этом остаются нераскрытыми и неусвоенными другие составляющие, необходимые для более полного ориентирования в неродном культурном контексте, более адекватной коммуникации своих культурных особенностей, а также для осуществления медиаторных функций в процессе межкультурного общения.

Содержание обучения культуре можно условно поделить на следующие компоненты:

- элементы культуры (артефакты, памятники, этнография);

- проявления культуры (эпизоды, случаи, события);

- индикаторы культуры (привычки, вкусы, предпочтения);

- факты культуры (ценности, нормы, стереотипы);

- измерения культуры (коллективизм – индивидуализм, спонтанность – пунктуальность, фемининность – маскулинность) [Там же].
При работе над культурологическим компонентом могут эффективно использоваться современные эффективные методы обучения, одним из которых является игровой метод. Использование культурологического материала 

активизирует мыслительную деятельность школьников, 

позволяет разнообразить методику занятий, 

вносит в процесс обучения конкретность и убедительность, 

обостряет внимание студентов к фактам и явлениям, 

способствует развитию самостоятельного творческого мышления, умений практического применения полученных знаний в жизни, 

создаёт благоприятные условия для организации различных заданий творческого характера, применения в учебной работе разнообразных элементов поиска и исследования, широкого использования местных источников [Малкова 2011, с.125].

Интеграция в учебный процесс знаний об иноязычной культуре позволяет решить задачу формирования и развития коммуникативной и социокультурной компетенций, являющихся целью современного языкового образования. Важно, чтобы в рамках изучения иностранного языка страноведческая информация носила занимательный характер. Как известно, занимательность предшествует познавательному интересу к предмету, а новые яркие впечатления помогают пробудить у детей интерес к учению, вместе с тем не следует забывать и о том, что не развлекательность на занятиях, а их привлекательность очень важна в самом начале воспитания интереса. Интерес в свою очередь повышает активность и эффективность усвоения знаний, поскольку в условиях, когда иноязычное общение не подкреплено языковой средой, одним из мотивов овладения вторым языком становится интерес к культуре страны.

Реализация культурологического подхода дает возможность переосмыслить специфику методов обучения иностранному языку, включая вопросы определения целей и содержания обучения, адекватного им, при разработке которых наиболее эффективными представляются идеи обучения не просто языку, а иноязычной культуре в широком смысле этого слова.

Культурологический подход в обучении школьников иностранному языку предполагает единство:

· целей, содержания, методов, средств, процесса обучения деятельности и взаимодействия учителя и школьников;

· автономных форм деятельности обучаемых (учения);

· контроля обучения;

· социокультурного фона, среды обучения [Суворова 2010, c. 66].

Можно конкретизировать следующие компоненты обучения, соотнеся их с ситуациями, которые невозможно представить без языка:

· ситуации общения, отражающие повседневные бытовые потребности;

· ситуации контактного общения личностного характера;

· ситуации общественно-политического характера;

· ситуации профессионального общения [Фурманова 2013, c. 90].

Культурологический подход предусматривает, что обучение языку должно отвечать принципам взаимодополнительности, взаимосвязи компонентов учебной деятельности на основе соединения обучения языку с индивидуальными потребностями и ценностными ориентациями учеников младшей школы.

Привлечение культуроведческих компонентов при обучении иностранным языкам абсолютно необходимо для достижения основной практической цели – формирование способности к коммуникации на изучаемом языке. Таким образом, обучение общению на иностранном языке в подлинном смысле этого слова подразумевает овладение социокультурными знаниями и умениями. Из этого следует, что культуроведческая направленность обучения иностранным языкам обеспечивает реализацию не только общеобразовательных и воспитательных целей, но также и практических.

Обучение иностранному языку в рамках культурологического подхода можно определить как совместную деятельность учителя и учащихся по формированию знаний, умений и навыков обучаемых; как социальный процесс, обусловленный потребностями развития общества, процесс присвоения общественного, социально-экономического опыта [Елизарова 2009].

Культурологический подход, являясь методологической основой проектирования личностно ориентированного образования, позволяет трактовать образование как процесс овладения культурой, направленный на развитие, целостное преобразование личности человека, содержание образования как обобщенную культуру, предназначенную для овладения, творчество и диалог как способы саморазвития и самореализации личности.

Культура выступает как система социально приобретенных и передаваемых (транслируемых) из поколения в поколение различного рода символов, ценностей, норм, т.е. того культурного содержания, при помощи которого люди организуют свою жизнедеятельность;

Культуру можно обозначить как систему ценностей и убеждений, которые выражаются посредством социального инструментария (а именно – через традиции, язык, различные нормы, формы поведения), и с помощью этого инструментария упорядочивается социальная жизнь людей и осуществляется их взаимодействие.
Культура является системой внебиологически выработанных механизмов, а также системой коллективно разделяемых ценностей, присущих определённой группе людей. Таким образом, культура является важным элементом процесса социализации, а именно – воспитания и образования.

В культурологии как науке изучением взаимоотношений культуры и общества занимается социология культуры, которая включает в себя социологическую теорию, а с другой стороны – философию и теорию культуры. Социокультурный подход – это подход, объектом изучения которого являются общества как социокультурные системы, а также различные субкультуры социальных групп, образований и культурное пространство человека и индивида [Еникеева http://www.universalinternetlibrary.ru/book/29561/ogl.shtml].
Социокультурный подход к образованию позволяет развивать социокультурную основу личности, создает социокультурный стержень в учебном процессе и развивает межпредметные связи. В.В. Сафонова указывает на то, что социокультурный подход в обучении фиксирует понимание культуры как широкого комплекса социальных явлений, представляющих собой результаты и средства общественного функционирования и развития. Это не только наука, искусство, система образования и другие духовно-творческие институты и соответствующая им деятельность, но и весь комплекс материальной культуры, культура социальных отношений, политическая культура и т.п. Акцент делается не на привычной мысли, что состояние культуры определяется экономикой, а культурное развитие человека – образом жизни, а на том, что в современную эпоху именно культурные факторы в значительной мере определяют и экономический потенциал общества, и стабильность политической системы, а также экологическую и демографическую ситуацию и т.д. [Сафонова 1992]. 

Обучение иностранному языку и иноязычной культуре способствует формированию у учащихся умения общаться, сосуществовать с людьми разных этнических групп, формирует богатый опыт социально-культурного общения, который является прочной базой приобщения учащихся к глобальным ценностям цивилизации. Переход к информационному обществу требует полноценного развития личности, в том числе её коммуникативных способностей, облегчающих её вхождение в мировое сообщество, позволяющих успешно функционировать в нём. Как отмечают специалисты, «сменились ценностные ориентации …. самая большая ценность – свободная, развитая и образованная личность, способная жить и творить в условиях постоянно меняющегося мира» [Мильруд 2002, с. 11]. 

Для развития социокультурной компетенции важно наличие в тексте любого задания следующих сведений: фактов повседневной жизни, этнокультурной информации, различного рода символики, информации о нормах и ценностях общества, поведенческой культуре, включая особенности поведения в различных ситуациях и разговорные клише.

Овладение иностранным языком неразрывно связано с овладением национальной культурой, которая предполагает не только усвоение культурологических знаний, но и формирование способности и готовности понимать ментальность носителей изучаемого языка, а также особенности коммуникативного поведения народа этой страны. 

Итак, социокультурный компонент в содержании обучения иностранному языку играет существенную роль в развитии личности обучающегося, так как даёт возможность не только ознакомиться с наследием культуры страны изучаемого языка, но и сравнить его с культурными ценностями своей страны, что способствует формированию общей культуры учащегося. Данный компонент призван расширить общий культурный кругозор обучающихся, стимулировать их познавательную активность и мыслительные процессы [Паперная, Ковалевич 2016].

У ученика должна складываться в голове целостная картина мира, а приобретаемые навыки и умения должны способствовать тому, чтобы действуя на основе современных ценностных ориентиров, он участвовал в межкультурном общении как внутри страны, так и на международном уровне. Говоря о задачах поликультурного образования, вслед за В.В. Сафоновой, мы в их число включаем следующие: 

1. Развитие культуры восприятия современного, многоязычного мира. 

2. Комплексное билингвистическое и поликультурное развитие языковой личности учащихся. 

3. Развитие у обучаемых полифункциональной социокультурной компетенции (которая является одним из компонентов коммуникативной компетенции), помогающей им ориентироваться в изучаемых типах культур и соотносимых с ними норм коммуникации и форм общения. 

4. Обучение технологиям защиты от культурной дискриминации и ассимиляции. 

5. Создание условий для культурного творчества, в том числе и речетворчества [Сафонова 1991, с. 87]. 

Реализация данных задач готовит учащихся к становлению их как субъектов диалога в межкультурном общении. Под межкультурным общением понимается функционально обусловленное коммуникативное взаимодействие людей, которые выступают носителями разных культурных сообществ в силу осознания ими или другими людьми их принадлежности к разным геополитическим, континентальным, региональным национально-этническим сообществам, а также социальным субкультурам. 
ффективность процесса поликультурного образования средствами иностранного языка обусловлена соблюдением принципов, отражённых в следующей таблице.

	Принципы
	Основное содержание принципов

	Принцип дидактической культуросообразности
	Обнаруживается в отборе материала для учебных целей; необходимости определить ценностный смысл и значимость отбираемого материала; в определении целесообразности использования данного материала с учетом возрастного и интеллектуального потенциала учащихся.

	Принцип диалога культур и цивилизаций
	Обнаруживается в необходимости анализа аутентичных или частично аутентичных материалов с точки зрения возможности потенциального их использования при моделировании культурного пространства по принципу расширяющегося круга (от этнических субкультур до мировой культуры); в построении дидактической модели на основе контрастивно-сопоставительного изучения культур и цивилизаций с точки зрения исторического анализа; использование культуроведческого материала о родной стране.

	Принцип доминирования проблемных культуроведческих заданий
	Обнаруживается в использовании серии постепенно усложняющихся задач, среди которых выделяются задания, направленные на сбор, интерпретацию и обобщение культуроведческой информации; в развитии поликультурной компетенции, помогающей ориентироваться в коммуникативных нормах, в выборе приемлемых форм взаимодействия с людьми в условиях межкультурного общения.


[Сафонова 1991]
Данные принципы меняют все компоненты системы обучения иностранному языку. Покажем, как идеи поликультурного образования влияют на цели обучения младших школьников иностранному языку. Напомним, что интегративная цель обучения иностранному языку – это формирование коммуникативной компетенции, или способности /готовности осуществлять иноязычное межличностное и межкультурное общение с носителями языка с заданных стандартом ситуациях. Реализация данной цели возможна при условии, что у обучаемого сформированы все компоненты иноязычной коммуникативной компетенции (ИКК). 
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В основу схемы положена модель ИКК, предложенная В.В. Сафоновой, которая основной упор в постановке целей делает на культуроведческом направлении обучения, приобщающем школьников к культуре страны изучаемого языка и формирующем умение представить её средствами языка, при включённости школьника в диалог культур. 

Применительно к содержанию обучения иностранному языку наблюдаются следующие тенденции: 

1. Акцент делается на деятельностный компонент, на развитие опыта творческой деятельности, на формирование ценностных ориентаций. «Знаниевая» составляющая предполагает активное применение и практическую направленность получаемых знаний. 

2. При отборе иноязычного содержания обучения учитываются в большей мере интересующие школьников проблемы, интересы, прежде всего это проявляется в отборе аутентичного текстового материала, в выборе тем для обсуждения, видео, аудио материалов, применение Интернета. 

3. Используется проблемная подача материала, упражнения на рефлексию, на развитие самооценки самосознания. 

4. Отбираются такие материалы, которые апеллируют к личному опыту учащихся, к их чувствам, эмоциям, побуждающие их к выражению собственного мнения, оценки, что стимулирует формирование ценностных ориентаций. 

5. Выбираются такие приёмы и технологии обучения, при которых ученик ставится в центр учебного процесса, становясь субъектом деятельности. Поэтому необходимо организовать его взаимодействие с учащимися, придать процессу обучения практическую направленность. Поэтому предпочтение отдается обучению в сотрудничестве, использованию групповой работы и т.д. Все это способствует созданию благоприятной обучающей и воспитывающей атмосферы [Мильруд 2002, с. 15].
С учётом вышеизложенного мы строим обучение английскому языку на основе сравнительно-сопоставительного анализа родной и неродной культуры. Главными моментами в работе мы считаем отбор содержания обучения и технологию подачи материала с учетом возрастных особенностей и интеллектуальных запросов детей младшего школьного возраста. Так как культура проявляется в произведениях живописи, музыки, литературы, архитектуры, обычаях и традициях, то в своей работе мы отбираем аутентичный материал, отражающий содержание данных её форм, а также страноведческий материал о жизни определенных сообществ (в нашем случае – это англоязычные страны). 

В следующем параграфе мы проиллюстрируем сказанное упражнениями для начального этапа на основе игровых технологий, обращая внимание на культурные моменты.

2.2. Игровые упражнения с элементами иноязычной культуры
Как отмечалось выше, выделяются два вида игр: подготовительные, направленные на формирование речевых навыков и творческие, направленные на развитие речевых умений.
На начальном этапе необходимо заложить основу хорошего произношения, т.е. обеспечить овладение совокупностью тех звуковых средств, которые составляют его материальную сторону: 
звуки и звукосочетания, ударение, ритм, мелодика, интонация, паузы. Очень важно правильно произносить звуки – в этом нам помогают фонетические игры, из которых для иллюстрации мы выбрали следующие. 

Игра Вees («Пчёлки») на презентацию звуков позволяет развить фонетический слух. Учитель показывает на картинке двух пчёлок (можно найти мягкие игрушки) и рассказывает ребятам, что одна из пчёлок прилетела из далека и понимает только английский язык, а другая – из нашей страны. Пчёлка английская издаёт звук [ð], а наша жужжит [ж]. 
Пчёлки подружились и беседуют на огромном красивом цветке (фонетической ромашке), рассказывая за чаем о том, как они живут в своих странах (Попеременно чередовать звуки [ð], [ж] и т.д.) чашечка крепкого чая просто необходима, чтобы проснуться.
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В этой игре обращаем внимание детей на разные традиции, связанные с чаепитием в русской и английской культурах. Англичане предпочитают «белый чай», то есть с молоком или сливками, в то время как в нашей стране часто пьют чай с лимоном, который в английском языке называется Russian tea («чай по-русски»). Такой чай в англоязычных странах могут употреблять в качестве прохладительного напитка, о чём свидетельствуют различные брэнды (см. Приложение 1).

Хорошо развивает фонетические навыки использование игровых технологий на основе скороговорок на уроке, например, в процессе игры Tongue Twisters. 
Дети должны произнести за учителем скороговорку несколько раз, при этом нужно с каждым повторением ускорять темп:
1. Pat’s black cat is in Pat’s black hat.

2. If you, Andy, have two candies give one candy to Sandy, Andy. 
3. A cup of nice coffee is in nice coffee-cup.
Выигрывает тот, кто допустил меньше ошибок.
Разучивая скороговорки, обращаем внимание младших школьников на то, что на территории страны изучаемого языка выведены такие породы кошек, как британская короткошерстная, шотландская вислоухая, корниш-рекс и ряд других. Можно сравнить изображения этих кошек с русской голубой (англ. Russian Blue), главными чертами которой являются зеленый цвет глаз и голубовато-серебристый цвет шерсти. Родом она из Архангельска, откуда, кстати, и попала в Великобританию, вместе с экипажами торговых кораблей. Ее иногда называют архангельская голубая – Archangel Blue. Таким образом, на интересном для детей материале закладываются основы социокультурной компетенции (см. Приложение 2).
Далее акцентируем внимание детей на кратких формах имён Sandy, Andy и Pat. Отмечаем полные и сокращенные формы, характерные для англоязычной культуры: Andrew → Andy → Drew; Alexander, Alexandra → Sandy; Pat -Patrick, Patricia . Сравниваем с русскими аналогами: Андрей – Андрюша, Андрейка, Александр, Александра → Саша, Саня, Шура, Петр→Петя, Петруша. Дети узнают, что многие имена имеют единый культурный источник (см. Приложение 3).
При работе с третьей скороговоркой можно поговорить о том, какой напиток более популярен в англоязычных странах, чай или кофе. Например, Англия, для которой чай вот уже много лет является национальным напитком, познакомилась с кофе значительно раньше, чем с чаем. А знаменитая английская чайная культура создавалась на фоне вполне уже сложившихся традиций пития кофе. 
На территории современных Соединенных Штатов изначально более распространенным напитком был чай – из-за английских корней многих колонистов.  Со временем, этот напиток  стал терять популярность среди американцев. На смену чаю, конечно, сразу пришел кофе, который и является в настоящее время основным горячим безалкогольным напитком в США. В Новой Зеландии также предпочитают кофе чаю.
В России же именно чай стал наиболее массовым напитком. Почему это произошло, сказать сейчас весьма затруднительно, но среди причин может быть и традиционное наличие в русской питьевой культуре травяных настоев и отваров, и сформировавшаяся к тому времени чайная монастырская культура, и относительная простота приготовления чая, и тот факт, что чай в России был дешевле, чем кофе (см. Приложение 4). 
Следующие фонетические игры основаны на театрализации специально подобранных детских стишков. Работа делится на два этапа: 1) разучивание стихов; 2) театрализация стихов. В этих играх велика роль учителя: его фантазия, увлеченность. Он должен первым сыграть ту или иную сценку. Фонетические игры можно проводить по командам или в индивидуальном порядке. Роли распределяются согласно стихотворению. Затем ученики меняются ролями.

1-st child: The Hen has a Chicken, what does it say?

Chicken: Cheep-cheep, cheep-cheep! Children: All through the day.

2-nd child: The Duck has a Duckling, what does it say?

Duckling: Quack-quack, quack-quack! Children: All through the day.

3-d child: The Sheep has a Lambkin, what does it say?

Lambkin: Baa-baa, baa-baa! Children: All through the day.

4-th child: The Pig has a Piglet, what does it say?

Piglet: Squeal-squeal, squeal-squeal! Children: All through the day.

5-th child: The Cat has a Kitten, what does it say?

Kitten: Mew-mew, mew-mew! Children: All through the day.

6-th child: The Dog has a Puppy, what does it say?

Puppy: Bow-wow, bow-wow! Children: All through the day.

T: Very good. Do you like this game?

Pupils: Yes!

Параллельно с реализацией таких целей, как: тренировка иноязычных звуков и формирования умения выразительно читать стихи, у ребят формируется социокультурная компетенция в отношении фонетических различий при передаче звуков, издаваемых животными. Дети с удивлением узнают о том, что для носителей англоязычной культуры писк цыплёнка звучит как cheep-cheep, кряканье утёнка похоже на кваканье лягушки quack-quack, а привычное хрюканье поросёнка передаётся звукоподражанием squeal-squeal и т.д. Учителю следует объяснить школьникам, откуда берутся подобные расхождения.

С помощью игровых технологий в лексических играх активизируется речемыслительная деятельность учащихся, развивается речевая реакция, происходит знакомство с сочетаемостью слов. Лексические игры могут быть предназначены как для тренировки учащихся в употреблении отдельных частей речи, например: числительных, прилагательных, так и соответствовать определенным темам, например, «Покупки», «Одежда» и т. д. Рассмотрим игру What’s my number? Учитель вызывает двух детей и прикрепляет им на спину стикеры с номерами (в пределах изученных цифр). Дети по очереди называют цифры, пытаясь угадать свой номер. Выигрывает тот ребенок, который первым угадает свой номер. 
Во время этой игры обращаем внимание детей на различия в счёте на пальцах. В англоязычных странах счёт до 5 ведётся разжатием пальцев, первоначально собранных в кулак, начиная с указательного пальца, и продолжается до мизинца (число 4). Разжатый большой палец указывает на число 5. Аналогичным образом процесс счёта продолжается на другой руке для чисел от 6 до 10. Например, число 7 указывается открытой ладонью с растопыренными пальцами одной руки и разжатыми указательными средним пальцами другой.

Русский счёт на пальцах до десяти начинается с загибания мизинца левой руки и последовательно ведётся до загнутого большого пальца правой руки. Но когда требуется наглядно показать количество, рука сжимается в кулак и сначала разжимается указательный палец, затем средний, безымянный, мизинец и большой. 

Если детям будет интересно, можно рассказать им, что существует множество техник, и они культурно обусловлены. 

Учёные утверждают, что изучая технику счета по пальцам, можно лучше понять, как культура влияет на когнитивные процессы, а именно на арифметику, производимую в уме.

Существует умственная связь между руками и цифрами, и эта связь уходит корнями в эволюцию. Из исследований языка жестов, известно, что тип системы счета по пальцам, который мы используем, влияет на то, как мы мысленно представляем и обрабатываем числа. Так происходит потому, что это является сенсорно-моторной функцией с прямой связью между движениями тела и активностью мозга. Мы думаем о числах по-разному, в зависимости от культурных корней. 

Например, евразийская система практически буквальна. Один палец равен одному числу и мозг моментально воспринимает эту концепцию. Но в китайской счетной системе по пальцам используются символические жесты, чтобы представить любое число выше пяти. Люди из Папуа-Новой Гвинеи используют большую часть верхней части тела для того, чтобы представить числа. Такие жесты нужно выучить и затем извлечь в случае необходимости из рабочей памяти. Это требует больших умственных усилий, но символическая система позволяет и лучше выполнять сложные арифметические действия. 

Можно предположить, что некоторые люди превосходят других в математике только из-за того, что они живут в другой стране. Однако, специалисты говорят, что это маловероятно, так как некоторые аспекты счёта по пальцам распространены по всему миру, тогда как другие различаются даже в одной культуре. Но они считают, что практикуя различные техники счета по пальцам, можно улучшить свою умственную арифметику [Infoniac.ru].
Интересной в плане запоминания изученных слов представляется игра Memory Game. Учитель определяет круг лексики, которую ученики должны запомнить, например, по теме «Покупки» (Shopping): I went to the shop to buy а carton of milk. – But I went to the shop to buy а carton of milk and а tub of butter. – As for me, I went to the shop to buy а carton of milk, а tub of butter and tin of tomatoes and a jar of honey…

Как видим, в рассказе о покупках имеется ряд слов, специфичных для повседневного общения носителей английского языка – различных контейнерах для продуктов: картонная упаковка для молока, пластиковая ёмкость для сливочного масла и баночка мёда. Если заглянуть в иллюстрированный словарь Longman Dictionary of Contemporary English, можно увидеть много интересного. 

	Word
	Definition
	Translation

	a bag
	a container made of paper, cloth, or thin plastic which usually opens at the top
	пакет, мешок

	a barrel
	a large curved container with a flat top and bottom, made of wood or metal, and used for storing beer, wine etc
	бочка, бочонок

	a box
	a container for putting things in, especially one with four stiff straight sides
	коробка, короб, коробок, шкатулка, ящик

	a can
	a metal container in which food or drink is preserved without air
	(жестяная) банка, (жестяная) коробка

	a carton
	a small box made of cardboard or plastic that contains food or a drink
	коробка, упаковка

	
	Am. a large container with smaller containers of goods inside it
	блок

	a drum
	a large round container for storing liquids such as oil, chemicals etc
	бочка

	a jar
	a glass container with a wide top and a lid, used for storing food such as jam or honey
	банка

	a packet (Am. a pack)
	a container made of paper, plastic, or cardboard that something is sold in
	пакет, пачка

	a sachet (Am. a packet)
	a small plastic or paper package containing a liquid or powder
	пакетик-саше (пробник), упаковка

	a tin (Am. a can)
	a small metal container in which food or drink is sold
	консервная банка

	a tub
	a small container made of paper or plastic with a lid, in which food is bought or stored
	контейнер (в виде корытца, ванночки)

	a tube
	a narrow container made of plastic or soft metal and closed at one end, that you press between your fingers in order to push out the soft substance that is inside
	тюбик


Пользуясь ресурсами сети, предлагаем детям сравнить не только ёмкости для продуктов, но и сами продукты, которые могут отличаться, например формой и даже способом употребления, например, наш зефир и американский marshmallow.

Такие игры реализуют следующие цели:

· знакомят учащихся с новыми словами и их сочетаниями;

· тренируют учащихся в употреблении лексики в ситуациях, приближенных к естественной обстановке;

· активизируют речемыслительную деятельность учащихся; 
· развивают речевую реакцию.
Есть отличная игра для закрепления слов, которые изучались на прошлом уроке – игра Eat /Don’t eat. Учитель бросает детям мяч и называет какое-либо слово, например: ball, mother, lemon, apple, doll, car, banana. Если то, что назвал учитель, можно съесть, ребенок ловит мяч, если нельзя, то отбрасывает. На слове apple отмечаем такой культурный аспект, как День яблока в Англии, который  проводится 21 октября и представляет собой ежегодное событие, которое устраивается по инициативе благотворительной организации Common Ground с 1990 года. В День яблока можно увидеть и попробовать сотни различных сортов яблок, множество яблочных блюд и напитков – от яблочных пирогов, фруктово-овощной приправы чатни и яблочного повидла до яблочного сока и сидра. Часто проходят демонстрации приготовления горячих и холодных блюд из яблок. 
Напоминаем детям о роли яблок в русской культуре, спрашиваем у них, знают ли они сказки о яблоках, например, «Сказка о серебряном блюдечке и наливном яблочке», «Крошечка-Хаврошечка», «Молодильные яблоки» и т.д. Рассказываем о том, что эти плоды символизируют здоровье, плодородие, достаток, изобилие, словом, самые важные для жизни условия. Такие лексические игры позволяют не только отработать лексику, оживить обстановку и сделать урок более весёлым, но и заложить основы такой необходимой в дальнейшем социокультурной компетенции.

Универсальной игрой для закрепления лексики и речевых образцов по любым темам является лексическая игра «Домино».

1) Цвета (Сolors)

	brown
	grey
	
	pink
	green
	
	yellow
	blue


Привлекаем внимание детей к прилагательному blue, которое в русском языке может соответствовать и голубому, и синему цвету. Знакомим их с такими оттенками этого цвета, как Oxford-blue и Cambridge-blue, которые означают цвета формы спортивных команд двух известных английских университетов. Показываем карточки соответствующих оттенков. Можно показать большее количество оттенков голубого и синего цветов, например: Egyptian blue, navy blue, Persian blue и т.д. [Wikipedia https://en.wikipedia.org/wiki/Oxford_Blue].



2) числительные (Numerals)
	11
	1
	
	2
	11
	
	12
	2


При работе с числительными, особенно с 13 по 19, можно подробнее остановиться на суффиксе –teen, с помощью которого образуются эти числа и обратить внимание на то, что заимствованное слово «тинэйджер» содержит этот элемент, потому что означает подростка в возрасте 13-15 лет. 



3) животные (Animals)

	a cat
	a dog
	
	a dog
	a bear
	
	a bear
	a zebra


Можно выбрать различные темы для обсуждения, например: каких животных больше всего любят британцы /американцы /австралийцы; кого они держат дома в качестве домашних любимцев? Подбираем для ребят материал о собаках королевы Елизаветы, животных президентов США, сравниваем с собаками В.В. Путина от японцев, болгар, туркмен), узнаём, какое хобби у Елизаветы Второй и проч.
В процессе этой игры можно закреплять не только лексику по теме «Животные», но также и речевые образцы, используемые носителями англоязычных культур, например:

I’ve got a dog and a cat. This is a bear and that is a dog.
Очень хорошо отрабатывается умение правильно употреблять англоязычные конструкции в устной и в письменной речи такие игры, как грамматические, например, игра Buratino, которая используется для закрепления глаголов временной группы Continuous. На картинке Буратино выполняет различные действия:
Buratino is talking to … Buratino is having tea. Buratino is decоrating the Christmas tree etc. (дети устно называют действия).

Задержим внимание младших школьников на том, с чем обычно англичане пьют свой чай, как они его заваривают, в чём подают. Например, к чаю принято подавать, в частности, сконы (scones), а сними – густые сливки (Devonshire Clotted Cream) и джем. Сначала в чашку наливают молоко или сливки, а только потом – чай. В России чай могут подать чай в стакане с подстаканником (часто с лимоном): в английском языке даже существует идиома – Russian tea. Показываем картинки традиционного английского чая и русского. Выявляем различия, формируя тем самым необходимую нам компетенцию.

Примером другой грамматической игры является Hide-and-Seek in a Picture. Учитель вывешивает картинку, на которой нарисована мебель (картинка может иметь изображение двора и т.д.). Учащиеся должны мысленно спрятаться на картинке. Выбирается водящий, он тихо говорит учителю, куда он спрятался. Чтобы игра больше походила на настоящие прятки, группа хором произносит рифмовку, которой обычно сопровождают эту игру английские дети:



Bushel of wheat, bushel of clover;



All not hid, can’t hide over.



All eyes open! Here I come.

Потом дети начинают искать: Are you behind the wardrobe? – No, I am not, etc. Тот, кто угадает, получает право прятаться.

В рифмовке присутствует такая мера веса, как бушель (bushel), на которую следует обратить внимание детей, пояснив, что она применяется для измерения сыпучих товаров, в основном сельскохозяйственных, но не для жидкостей. Кроме того, бушелем называют тару для хранения и транспортировки яблок. В международной торговле под бушелем, как правило, понимается коробка весом 18 кг. Можно показать детям, как выглядит традиционная и современная тара вместимостью в бушель, распечатав картинки, загруженные из Интернета.

Таким образом, кроме грамматических навыков посредством этой игры происходит развитие полифункциональной социокультурной компетенции, обеспечивающей восприятие современного многоязычного мира.

Овладение грамматическим материалом, прежде всего, создает возможность для перехода к активной речи учащихся. Известно, что тренировка учащихся в употреблении грамматических структур, требующая многократного их повторения, утомляет школьников своим однообразием, а затрачиваемые усилия часто не приносят быстрого удовлетворения. Участие в игре You are welcome! поможет сделать рутинную работу более увлекательной при условии, если учитель снова найдёт, на что обратить внимание детей.
Ставим несколько стульчиков в воображаемом домике, на одном из них сидит ведущий, изображая хозяина. Дети по очереди подходят к домику, стучатся. Хозяин домика задаёт разные вопросы, например: Who are you? What is your name! How old are you? и т.д. Если ребенок правильно отвечает на вопросы, то хозяин приглашает его к себе: Come here! You are welcome! 

Здесь обращаем внимание детей на культурные различия во внешнем и внутреннем устройстве домов. Начинаем с того, что в США, например, не принято огораживать дом забором. Более того, без разрешения муниципалитета построить забор нельзя. Американские пригороды выглядят как парк, являясь культурной особенностью общества. Вспоминаем по мультфильмам, как открываются окна в доме (рама движется вверх), как выглядят краны на кухне и в ванной комнате. В Англии, например, отсутствуют смесители как таковые, а вместо них – два отдельных крана для горячей и холодной воды в раковине. Показываем картинки, сравнивая с оборудованием ванных комнат и раковин у нас. Дети с удивлением открывают для себя массу нового, интересного, удивительного и непривычного, обретая тем самым основы необходимой социокультурной компетенции (см. Приложение 5). 
Эффективной для отработки грамматической конструкции I’ve got является игра I have got …, цель которой – научить учащихся употреблению речевых образцов, содержащих определённые грамматические трудности, создать естественную ситуацию для употребления данного речевого образца, развить речевую творческую активность учащихся.

Дети смыкают руки лодочкой, выставив их вперед. В руках у учителя прячется маленькая машинка (я использую модельки из киндер-сюрпризов). Затем учитель, сомкнув руки лодочкой, поочередно проходит каждого из детей, оставляя незаметно машинку одному из них. При этом ребёнок, к которому попала машинка, сидит тихо, ничем не выдавая наличие предмета. Остальные дети отгадывают у кого же машинка, задавая вопросы:

Have you got a car? — No, I haven’t / Yes, I have.
Has he /she got a car? — No, he /she hasn’t / Yes, he /she has.
Играя в эту игру, вспоминаем различные марки автомобилей, в частности, производимые в англоязычных странах, например: Bentley, Jaguar, Rolls Royce, Cadillac, Ford, Jeep, Dodge (см. Приложение 6).

Орфографические игровые задания ставят целью сначала освоение написания букв, далее – правописание. При этом орфографические игры способствуют дальнейшему развитию и совершенствованию произносительных, лексических и грамматических речевых умений.
Игра Add consonants хорошо позволяет формировать у учащихся орфографические навыки, развивает внимание, зрительную память, логику и познавательный интерес. В этой игре учитель (ведущий) пишет на доске гласные буквы. Добавив согласные, ученики получают другие слова. Например, дав букву «о», мы можем получить ряд слов: dog, frog, hot, pot, etc. Выигрывает ученик, который написал последнее слово в ряду. Затем он должен прочитать и перевести все слова. Если он выполняет задание правильно – команда получает 5 баллов, за каждую ошибку снимается 1 балл.
Во время игры уместно обратить внимание на объекты, которые обозначаются лексическими единицами, например, такое популярное домашнее животное, как собака – dog. Узнаём у ребят, какие английские /американские породы собак они знают. Показывая картинки, знакомим их с английским мастиффом, английским бульдогом, колли (шотландская овчарка), разнообразными терьерами, сеттерами, спаниелями и проч., сообщаем детям, откуда взялись названия пород (бигль, например) и что они означают (см. Приложение 7).
Потом можно спросить, а какие отечественные породы собак им известны. Рассказываем о русской псовой борзой – национальной гордости нашей страны, московской сторожевой, восточно-европейской овчарке, южнорусской овчарке, русском охотничьем спаниеле и др. Интересуемся, у кого из ребят дома есть собаки, просим принести их фото и описать на следующем уроке по образцу: This is a dog. It name is Jack. It is brown. It is nice and kind.  It can run and jump. It cannot fly. I like Jack.
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Прекрасно формирует орфографические навыки у учащихся, развивает внимание, зрительную память, логику и гибкость мышления игра Fruits Crossword. Во время игры привлекаем внимание детей к тому, что фрукты и ягоды могут выступать не только самостоятельным продуктом питания, но и ингредиентом различных пирогов, кексов, варенья, мороженного и т.д. Ориентируясь в названии фруктов и ягод на английском, вы сможете точно знать, из чего состоит то или иное лакомство, а также поделиться рецептом любимого конфитюра с пен френдом из Калифорнии. На английском ягода звучит, как berry, ягоды – berries. 
Изучая названия ягод, стоит не только запомнить их произношение и написание, но и научится грамотно их употреблять в разговоре. Есть существенное отличие множественного и единственного числа ягод в русском и английском языках. В русском языке мы говорим слово «клубника», подразумевая как одну ягоду клубники, так и ведро. У самого слова клубника нет множественного числа. Можно лишь уточнить: «ведро клубники». Что касается английского языка, все ягоды могут употребляться, как в единственном числе, которое представляет собой одну ягоду, так и во множественном числе, что представляет собой собирательный образ – тип ягод. Все ягоды в английском могут быть в единственном и множественном числе: blackberry (одна ягода ежевики) — blackberries (собирательный образ – ежевика) и т. д.

Существует одно довольно интересное правило в английском языке. Если ягода настолько большая, что ее нельзя съесть за один раз, например, арбуз, то он будет неисчисляемым –watermelon. Его нужно измерять в кусках: For example, if you have many pieces of cut-up watermelon, you should say "I am eating watermelon." or "I ate 4 pieces of watermelon yesterday."

Если же мы говорим об арбузе, как о виде ягод, то мы говорим watermelons: "Watermelons are grown on his farm."

Слово fruit (фрукт) в английском имеет две формы множественного числа – fruit и fruits. Если мы говорим о каких-либо фруктах в общем, употребляется слово fruit, например, лавка, где продают фрукты и овощи, называется “Fruit and vegetables”. Или вы можете сказать: “It’s hard to buy fresh fruit now”. Подразумевается, что тяжело купить фрукты, в общем, мы не уточняем, какие. Если же имеются в виду разнообразные типы фруктов, употребляется fruits, например: “I want to try the tropical fruits of this island” – «Мне хочется попробовать тропические фрукты этого острова», есть уточнение, потому говорим fruits.
Очень хорошо помогает развить орфографические навыки игра Who is bigger? Цель игры заключается в проверке усвоения орфографии изученного лексического материала. В качестве оборудования достаточно доски, мела /фломастера/. Правила игры следующие: учащиеся делятся на 2 команды. Каждая команда должна записать на доске как можно больше слов по темам: Family, Home, School, Transport и т.д. В этой игре можно обратить внимание детей на различие реальных объектов, обозначаемых этими лексическими единицами в английском и русском языках, например, двухэтажные автобусы используются во многих странах, но именно красный лондонский double decker (букв. двухъярусный) стал всемирно узнаваемым символом столицы Великобритании. Разница в системах образования начинается уже с самого понятия «школа» в англоязычных и русской культурах. Так, в России обучение в школе начинается с 6-7 лет, а заканчивается в 16-17 лет. В англоязычной традиции обучение начинается с 5 и продолжается до 18 лет, причём последние два года обучения неизмеримо легче, чем наши 10 и 11 классы. 
Таким образом, играя, мы предоставляем возможность обучаемым сориентироваться в различных типах культур, что способствует их общекультурному развитию.
Использование творческих игр на уроках хорошо помогает научить учащихся умению выражать мысли в их логической последовательности, а также научить учащихся распознавать отдельные речевые образцы и сочетания слов в потоке речи; развить слуховую память и реакцию; научить учащихся практически и творчески применять полученные речевые навыки.
Приведём в качестве примера игру Family.

Среди учащихся распределяются роли всех членов семьи. Желательно снабдить детей деталями костюмов, соответствующих их ролям. В семью приехал гость из Соединённого Королевства, США, Канады и проч. Ребенок должен представить всю семью по следующему образцу:
This is my dad. His name is Victor. He is 35 years old. He is an engineer. He likes to drive a car.

This is my mum. Her name is Elena. She is 30 years old. She is a doctor. She loves cooking.

This is my sister. Her name is Katya. She is 10 years old. She is a pupil. She likes to sing and dance.

This is my grandfather. His name is Alesey Ivanovich. He is 60 years old. He is a pensioner. He likes working in the garden.

This is my grandmother. Her name is Maria Petrovna. She is 55 years old. She is also a pensioner. She likes to knit. 
Изучая данную тему, обращаем внимание учащихся на различие культурных ценностей в русской и английской культурах. Так, английская семья – это группа близких родственников, в которой родственные отношения качественно отличаются от знакомых нам, члены семьи отнюдь не горят желанием проводить много времени вместе. В английских семьях не принято помогать своим детям материально, когда они достигли совершеннолетия. 
В русской культуре – родители поддерживают тесную связь с детьми даже после совершеннолетия. Настоящая русская семья – это крепкая дружная община, в которой мужчина является основным кормильцем, а женщина хранительница очага, отвечающая за хозяйство, воспитание детей и за порядок в доме. Традиционно в счастливых русских семьях супруги живут в любви и согласии, воспитывают вместе своих детей. 

Для англоязычных стран отнюдь не характерно проживание совместно со своими родителями, в то время как в России многие молодые супруги живут вместе со своими родителями, если нет возможности построить собственный дом. Многие семьи приобретают жилье рядом с домом своих родителей, для того чтобы быть ближе к ним. К советам родителей в России дети прислушиваются всегда, чего нельзя сказать об англоязычных культурах, где на первом месте находится личность со своим индивидуальным мнением в отношении мира и своего места в этом мире.
Семейные праздники в России всегда отмечаются очень широко, и на них собирается вся большая семья. Любовь к детям – отличительная черта русского народа. Чем больше детей, тем больше благополучия в семье и даже если в семье всегда не хватает средств на проживание, новый ребенок всегда является желанным. Ведь есть родные и близкие, которые могут помочь в трудную минуту. В англоязычных культурах – молодые супруги могут рассчитывать только на себя, материальное обеспечение детей до совершеннолетия целиком и полностью ложится на плечи родителей, а не на бабушек и дедушек. В англоязычной культуре дети рано взрослеют и ведут самостоятельный образ жизни.
Следующая творческая игра, позволяет широко раскрыть потенциал каждого ребенка, его воображение, а также внутренний мир, психологию ученика – это игра Draw.
При работе с маленькими детьми, учитель очень устает за урок. Устают и дети. Помогает, конечно, смена видов работы, в том числе и игры, особенно подвижные. Однако, после шумной игры ребятам трудно успокоиться. Очень хорошим способом установить тишину, при этом без ущерба для обучения является эта игра. Учитель говорит: “Children, take sheets of paper and coloured pencil (бумагу и карандаши учитель подготовил заранее) and listen to my commands”. 
Draw a small house in the middle. Colour the house. Colour the root. 
- The house has two windows and a door. 
- You can see flowers in one of the windows. 
- Draw a tree to the right of the house. 
- Draw a bird flying over the house. 
- Sign your name. 
- Give the pictures to me. 
Задания даются с паузами между несколькими командами. Главным критерием в оценке рисунка является правильность выполнения заданий.

Как вариант, можно вызвать одного ученика, чтобы описать простую картинку или ряд форм для другого ученика, который будет рисовать картинку на доске, не глядя на него. Он должен слушать и воспроизводить то, как другой школьник будет учить его рисовать.

Можно разделить класс на пары и выполнить упражнение одновременно, по моему мнению, это работает лучше всего, т.к. в этом случае можно наслаждаться игрой вместе.

Начинаем игру с поиска 2 добровольцев, кто будет давать инструкции, а другой, кто попытается нарисовать картину. Один ученик стоит лицом к доске, в то время как учитель  показывает всем остальным в классе картинки, лучше начать с чего-нибудь простого, например, с фигуры, а не сложной картины, которую трудно объяснить, куда уж рисовать. Даём указания на английском языке:
"Draw a large circle"

"Draw a small square inside the circle"

"Draw a horizontal line that touches both sides of the circle"

Тема живописи позволяет обратиться к творчеству известных современных художников из англоязычных стран и показать ребятам, например, работы американца Роберта Дункана, чьи картины удивительно напоминают наши сельские пейзажи. Глядя на картины американского художника, можно уловить нотку «русского духа» в его работах. Люди, изображённые Р. Дунканом, очень похожи на людей, живущих в наших краях. Таким образом, мы можем проследить определённое сходство и увидеть едва заметные отличия между культурой сельского быта России и США. 
Не менее интересным будет сравнение картин таких отечественных живописцев, как А. Зайцев, В. Жданов, Б. Проказов, Е. Гапчинская с произведениями зарубежных авторов (см. Приложение 8).

Игр существует бесчисленное множество, например, игра Two truths and lies поможет ребятам, с одной стороны, лучше узнать друг друга, а с другой – улучшить свой английский. Школьникам даётся немного времени, чтобы придумать два правдивых и одно неверное утверждение о себе, чтобы удивить одноклассников. Каждый из них должен догадаться что – правда, а что – ложь. Эта игра делает урок более увлекательным, мотивируя детей размышлять о фактах, которые могут обмануть или удивить других, побуждая их к творчеству: I have two sisters. I can't swim. My favourite food is chocolate. I am taller than my dad. 

В процессе игры возникает множество культурных тем для обсуждения. Например, можно остановиться на истории появления шоколада в русской и англоязычных культурах, трансформации этого лакомства со временем, восприятия и популярности, традиции и стереотипы, сложившиеся вокруг него. Шоколаду постоянно приписывают какие-то особые свойства: магические, мистические, целебные… Активно обсуждаем, сравниваем, высказываем своё мнение, делимся информацией, закладывая у детей основы необходимой социокультурной компетенции. 
Отдельно можно поговорить о спорте, ведь практически все современные виды спорта получили своё воплощение в недрах англоязычной культуры (см. Приложения 9 и 10) и т.д.
ВЫВОДЫ

Рассмотрев культурный аспект обучения младших школьников языку, мы приходим к следующим выводам.

Для эффективной реализации идей поликультурного образования при обучении иностранным языкам необходимо строить обучение иностранному языку на основе сравнительно-сопоставительного анализа родной и другой культуры. Английский язык функционирует в рамках определенной культуры, следовательно, мы должны быть знакомы с особенностями этой культуры, с особенностями функционирования английского языка в ней.

Особое познание мира, обычаи, нашедшие отражения в культуре, передаются в языке и могут стать препятствием при общении с представителями разных народов. Поэтому общепризнанным стал вывод о необходимости знать специфику страны изучаемого языка и, тем самым, о необходимости социокультурного подхода как одного из главных принципов обучения иностранным языкам.

При включении национально-культурного компонента в содержание обучения иностранному языку нужны адекватные средства для его усвоения. Одними из них являются игры, использование которых помогает педагогу эффективно решать практические, общеобразовательные, развивающие и воспитательные задачи. Включение такого материала создает также дополнительные возможности для вызова и поддержания мотивации изучения иностранного языка, расширения кругозора учащихся.

Большую помощь учителю оказывают многочисленные он-лайн ресурсы, предоставляющие бесплатный материал для работы с детьми: готовые образцы упражнений на английском языке, аудио- и видеофайлы. Используя их на уроке, учитель не только помогает ребятам снять напряжение, но и создаёт атмосферу аутентичности, мотивируя обучаемых к дальнейшему изучению языка.

Человек, изучающий иностранный язык остается носителем культуры родного языка, однако лингвострановедческий материал обогащает его фоновые знания, он познает элементы иноязычной культуры, что позволит ему включиться в интегративные процессы, происходящие в мире.

Знакомство с культурой страны происходит путём сравнения и постоянной оценки уже имеющихся знаний и понятий с вновь полученными, со знаниями и понятиями  своей стране. Сравнивая, учащиеся выделяют общее и специфическое, что способствует объединению, развитию понимания и доброго отношения к стране, людям, традициям. Изучение предмета «иностранный язык» на основе использования игровых технологий содействует воспитанию школьников в контексте диалога культур.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Подводя итоги нашего исследования, мы приходим к следующему заключению.

В ходе исследования нами было выяснено, что игровые методы обучения иностранному языку являются приоритетными, поскольку выполняют множество функций в процессе развития ребенка, облегчают учебный процесс, помогают усвоить увеличивающийся с каждым годом материал и ненавязчиво развивают необходимые компетенции. Превосходство игры над другими средствами обучения обнаруживается в том, что она способна обеспечить не только индивидуальную, но парную, групповую и коллективную форму работы, позволяя учителю максимально эффективно использовать учебное время.

Игровые технологии являются одной из уникальных форм обучения, которые позволяют сделать интересными и увлекательными не только работу учащихся на творческо-поисковом уровне, но и будничные шаги по изучению английского языка. Занимательность условного мира игры делает положительно эмоционально окрашенной монотонную деятельность по запоминанию, повторению, закреплению или усвоению информации, а эмоциональность игрового действа активизирует все психические процессы и функции ребенка. 

Другой положительной стороной игры является то, что она вносит социокультурный компонент содержания обучения иностранным языкам, знакомит учащихся с различными аспектами жизни их зарубежных сверстников, современностью и историей страны изучаемого языка, углубляя и дифференцируя представления школьников о действительности.
Сегодня культура понимается как обобщенное цивилизованное пространство, т.е. как продукт человеческой мысли и деятельности, поэтому к культуре относятся опыт и нормы, определяющие и регламентирующие человеческую жизнь. Следовательно, в учебном процессе по иностранному языку, имеющем ярко выраженную межкультурную доминанту, должен отражаться наряду с фактологическим и страноведческим аспектами также и ценностный. Таким образом, межкультурная составляющая диктует необходимость поиска новых психолого-педагогических и методологических решений, направленных на формирование межкультурной коммуникативной культуры. Привлечение культуроведческих компонентов при обучении иностранным языкам абсолютно необходимо для достижения основной практической цели – формирования способности к коммуникации на изучаемом языке. Из этого следует, что культуроведческая направленность обучения иностранным языкам обеспечивает реализацию не только общеобразовательных и воспитательных целей, но также и практических.

Игры на английском языке приносят в процесс обучения радость и вызывают интерес со стороны ребенка. Так, в процессе игры дети прекрасно осваивают материал, развивается навык общения. Применяя игровые технологии, мы превращаем обучение из сложной и утомительной необходимости в увлекательное путешествие в мир незнакомого языка. Их веселый смех, желание говорить по-английски служат показателем заинтересованности, увлеченности. Наблюдение за процессом обучения английскому языку с использованием игр и игровых ситуаций показывает, что применение их дает возможность привить учащимся интерес к языку, создает положительное отношение к его изучению, стимулирует самостоятельную речемыслительную деятельность детей.
Это побуждает педагогов к поиску новых приёмов, позволяющих детям эффективно и качественно, а главное с интересом изучать иностранные языки. Учитывая тот факт, что интерес является лучшим стимулом к знаниям, игровые методы обучения иностранным языкам открывают нам уникальные перспективы в изучении иностранной культуры посредством применения игровых технологий. Таким образом, мы убеждаемся в том, что выдвинутая в начале нашего исследования гипотеза об эффективности игры в процессе формирования у детей иноязычной социокультурной компетенции находит своё подтверждение. 
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